OJIHAM 3 XapaKTepHUX JITEPATypHUX MPUHOMIB aMEPUKAHCHKOT'O HOBEINICTA, 3aBJISKH
SIKOMY CTBOPIOETHCSI HETPUBIAJIbHA HOBEJA: OPUTTHAIBHUIN CIOKET, JUHAMIYHICTD MOJIIH,
HenependadyeHa po3B’si3ka. AHTUTEUHICTh CaMOi Ha3BH TOTYE JI0 sICKpaBUX MeTadop B
OTOBiaHH1 (TIOpMa — HEAOCsHKHA ApKajis, cripo0a MOTPauTH y TIOPMY — POKeBa Mpisl.

BucHoBku. XynoxHto crienudiky omnosiganas «PapaoH 1 Xxopaim» CKIaAal0Th Taki
JITepaTypHI NPUHOMH, SIK 1POHIs, TPAriIKOMIYHICTh 300paKEHUX CUTYallli, OPUTIHAILHUI
CIOXKET, aHTuTe3a, Metadopu. Bce 11e TOMOBHIOETHCS HASBHICTIO MOJBIMHOI PO3B’SI3KU
crokeTy: ouikyBaHoi (kasTTs Cormi 1 MOYaTOK HOro HOBOTO XHUTTS) Ta HemepeadadeHol
(apemrt Comi mosicMeHoM). iHAanm OMOBIJAHHS TIOCTA€ TPAriuyHUM 1 KOMIUYHUM
onHoyacHo: Comi 3aapemToOBYIOTh Yy TOW MOMEHT, KOJIM BiH BHUPIIINB BUIIPABHTUCA.
Opnak y TOHM ke 4ac 30yBaeThCs JOBrOOUIKyBaHa Mpisi TOJIOBHOTO T'eposi: MOTPANIUTH Y
TIOPMY.
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BUKOPUCTAHHS BIJEOMATEPIAJIIB TED TALKS JIJISI PO3BUTKY

M’SIKMX HABHUYOK II1JI YAC BUBUEHHS AHTJIIMCHKOI MOBH Y

3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

Cmammio npucesuero 3’sacysantio nomenyiany pecypcy TED Talks ona pozeumxy
M’SKUX HABUYOK Y Npoyeci 8UBUEHHS AHINIUCLbKOI Mosu y euwiu wkoai. Y cmammi
sucnosieno OymMKy, wo mamepianu, posmiujeni na niam¢popmi TED Talks, moocyms
Oymu ycniwiHo 6ukopucmaui He jauuie Ol 80OCKOHANIEHHS 6]ACHEe MOBHUX HABUYOK
(crnyxamms, 2080pIHHA, NUCbMA), A U OJI PO3BUMK)Y M AKUX HAsuuoK. Po3zeioka micmums
CMUCTY XAPAKMEePUCMUKY NOHAMMS «M AKI HABUUKU» U KOPOMKUL 02180 HAA8HOI
npakmuku eukopucmauns pecypcy TED Talks o0na pozsumky Mm’axux HasUuox
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nomenyitiHux npayisruxie. Ha npuxiadi 060x npomos, npucesueHux yMiHHIO Cniguyeamu,
3anpPoONoOHOBAHO CYKYNHICMb 3A80AHb, UKOPUCTNAHHS AKUX CAPUSMUME DO3GUMKY M SAKUX
HABUYOK CMYOEeHMi8 CUHKPEeMUYHO 3 800CKOHANICHHAM IXHIX 61ACHe MOBHUX HABUYOK
(cyxamHs, 2080PIHHA, NUCbMO).

Knrouosi cnosa: eusuenHns auenilicbkoi Mo8U, HABUYKU CAVYXAHHA, HABUUKU
2080pinHA, Haguuku nucoema, sioeomamepiaru TED Talks, m ki naguuku, cniguymmsl.

The article focuses on revealing the potential of TED Talks videos for developing
soft skills of English language learners. It is argued that TED Talks videos can be
fruitfully used not only to improve learners’ linguistic skills (listening, speaking, and
writing) but also to booster the development of learners’ soft skills. The paper includes a
succinct description of the concept of soft skills and a brief overview of the practice of
using TED Talks videos to develop soft skills of prospective employees. Two TED Talks
videos that focus on compassion are selected to be used in the university English
language classroom to develop both linguistic and soft skills. A set of tasks to work with
these videos is offered.

Key words: learning English, listening skills, speaking skills, writing skills, TED
Talks videos, soft skills, compassion.

Intepuer-pecypc  TED Talks mnnatdopma, mnpucBsueHa «IOLIMPEHHIO 17€i,
3a3BUYail y (QopMi KOPOTKHX, SICKpaBUX 1 MOTYKHUX BHCTyMiB» [12]. HaBuanbHwmii
norenuian miatgopmu TED Talks npuBepHyB yBary BUKIIaJadiB aHIJIIHChKOT MOBH, SIKI
pO3pOOWIIM LITMH Psii peKOMEHJAIIN Ta mopaj 100 BUKOPUCTAHHS LIbOTO PECypCy SK
s BukiamgadiB [2; 3; 7; 8; 14], tak 1 mna crynentiB [1]. OcHOBHY yBary B IHX
pEeKOMEHAIISAX Ta MOpajax MPUIUICHO PO3BUTKY BJIacHE MOBHUX HAaBHYOK (CIIyXaHHS,
TOBOPIHHS, MUCHbMa), a TAaKOX CTUMYJIOBAaHHIO MOTHUBAIll 0 BUBYEHHS AHTIIHCHKOT
moBu. Ha wnamy nymky, pecypc TED Talks micTuth Takox marepiaiu, siKI MOXHa
e(eKTUBHO BHKOPUCTOBYBATH JJIsi PO3BUTKY M SIKUX HABUYOK CTYJEHTIB BHIIUX
HABYAJBHUX 3aKJIA/I1B M1]] 4Yac OMaHyBaHHS HUMH aHTJITHCHKOI MOBOIO.

Tepmin soft skills (ykpaiHChbKuil €KBiBaJ€HT IbOTO TEPMiHA — M SKi HAaBUYKHU
[uB., Hamp.: 4]) BXKMUBAETHCA HA MO3HAYEHHS CYKYMTHOCTI OCOOUCTICHUX SIKOCTEH, 3BUUOK
Ta CTaBJICHb, Kl MOXYTh OYTH BHUKOPHCTaHI1 JJIsi BUKOHAHHS pi3HUX poOiT [10]. M’ ski
HaBUYKHM HA3MBAIOTh TAKOX YHIBEPCATbHUMH a00 (YHKIIOHAIBHUMHU KOMIIETEHITISIMH
[4]. M’siki HaBUYKH TPOTUCTABISIOTHCS KOopcTkuM HaBuukam (hard skills): sxopcTki
HAaBUYKU PO3IJISIAIOTHCS K BY3bKO CHelllaibHI ¥ MpUTamMaHHI MeBHIM mpodeciiiniii
cdepi [10], HaTOMICTh M’Ki HABHYKH MalOTh 3HAYHO mupiny chepy 3acrocysanss [10],
iM He mpuUTaMaHHa OJTHO3HAYHA JKOPCTKA MPHUB’sI3Ka JI0 TIeBHOI mpodecii [4].

[lepenik M’IKMX HABUYOK Hapasi He € YiTKO (pikcoBaHuM. Hanpuknan, 3a nanumu
UNESCO, no M’SIKMX HaBHUYOK BIJHOCATH €MIATIIO, JIJAEPChbKi 3A10HOCTI, MOYYTTS
BiJIMOBIAAILHOCTI,  JIOOpOYECHICTh, CaMOIOBary, CaMOOpraHi3aiilo, MOTHUBAIIIIO,
THYYKICTh, KOMYHIKATUBHICTh, TaM-MEHEKMEHT, yMiHHS npuitmMatu pimenss [10]. ¥V
cBOill myOmikamii 1. SlcHa HaBOOUTH CHMCKM M SKMX HaBUYOK, c(OpPMOBaHi
aMepUKaHChKUM KypHaioM Forbes, HIMENbKOI MIXKHAPOIHOIO TEJIEePaTiOKOMITAHIEO
Deutsche Welle Ta 6purtancekoro miatdopmoro intepHeT-HaByanHs SkillsYouNeed [4],
KOTp1 B JIEYOMY IIEPETUHAIOTHCS, @ B IEUOMY PI3HATHCS.

[Torenmian pecypcy TED Talks y ¢dopmyBaHHI M’SIKMX HaBUYOK HOMIYEHUU
KOpHCTYyBayaMu 11bOro pecypcy. Hapasi pekoMeHaanii moa0 BUKOPUCTaHHS MaThopMu
TED Talks HasiBHI B myOmiKaIisix, OpiEHTOBAaHUX Ha THX, XTO MparHe cTatu JigaepoM [9],
a TaKoXX Ha THX, XTO mIykae podory [11]. Hackinbku Ham Bigomo, Bukopuctanus TED
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Talks st po3BUTKY M’SKMX HaBHYOK Yy HaBYAJILHOMY IpOLIECi — i 4Yac ONMaHyBaHHS
AHTJIIACHKOI0O MOBOIO Yy BMILIN IIKOJI 1€ HE OYJIM MPEIMETOM CHEI[lalbHOIO PO3IIISILY
BUKJIaIaYaMH aHTJIIHCHKOT MOBH.

Cepen mpomoB TED Talks € Taki, mo 6e3mocepeHb0 MPHUCBAYEHI 0OTOBOPEHHIO
SKOCTEH, SIKI BXOJSTH JI0 CIHMCKIB M’SIKMX HaBUYOK. [lig yac ompaitoBaHHs HacamIepes
TaKuX TMPOMOB MOXHA CHHKPETHYHO MOEJHATH PO3BUTOK BIACHE MOBHUX HABUYOK
(cmyxaHHs, TOBOPIHHS, MUChMA) 1 POpMyBaHHS M’ SIKHX HABHYOK. 3 METOIO JICTAJIbHIIIIE
posrsiHyTH hopmu podotu 3 mpomoBamu TED Talks myist po3BUTKY M’ SIKMX HABUYOK ITi]T
yac BHMBUCHHS AHIJIIMCHKOI MOBH Yy 3aKjiaflaXx BUIIOI OCBITH, PO3TJITHEMO Martepiaiu
NPUCBSAYCHI CIIBYYTTIO (compassion).

[Tnarpopma TED Talks Mae okpemuii CriMcOK, IPUCBSIYEHUN JIEKAHHIO HAaBHUYOK
cuniBuytta [6]. Jlo mporo cnmcky BXOASTH ciM mpomoB. OKpiM TOro, Ha miaaTdopmi
MICTUTBCS 1€ MUIANA Pl MTPOMOB, SIKi (DOKYCYIOTBCS Ha CHIIBYYTTI. [3 WX CIHUCKIB MU
obpanu aBi mpomoBu: Buctyn “My wish: The Charter for Compassion” Kapen
ApmMmcTtpoHr [5] OputaHchkoi dimocoduHi 1 JOCTITHUI PETITIH, ITMPOKO 3HAHOT 3aBISIKH
CBOIMM CTYHISIMU B IIApWHI NMOPIBHSAHHS peniriid, Ta Buctyn “My wish: The Charter for
Compassion” Kpictu Tinmerr [13] — XKypHaliCTKH 1 MHCHbMEHHHII, BiJOMOi CBOEIO
paaiomnporpamoro «IIpo 6yTTsa». Kputepisimu aiig Bigdopy NpomMoB, MPONOHOBAHUX Yy 111
CTaTTi B SKOCTI HaBYAIBHOTO MaTepiaiy, CIyryBald: IIMOMHA W OPUTIHATIBHICTH 3MICTY
IPOMOBH, 1HTEJEKTYyalbHa HACUYEHICTb 1 JIOCTYHHICTh BUKJIAAY, JEKCHUKO-CHHTAKCHUYHE
0aratcTBO TEKCTY, €MOLINHHICTh  OpaTOpCchka MaWCTEPHICTh MPOMOBIIA, & TaKOX TOU
¢axT, 110 3a 3MICTOM Ta (OPMOIO BUKJIAy IPOMOBH PI3HATHCS MI’K COOOIO.

BuzHaunMo koHKpeTHI GopMu poOOTH 3 0OpaHUMHU MPOMOBAMHU Y BUIIIN IIKOJI.
Ha erami miaroToBKH [0 TMeperyisiay BigeoMmaTepialdiB JOUUIBHO JaTH CTYACHTaM
3aBJaHHS 3alMCcaTh CBOE BJIAcCHE BH3HA4YEeHHS cioBa compassion. llicinst Toro, dx
CTYJIEHTH 3adikcyBajlu BJacHI JAe]iHINii, iM NPOMNOHYIOTh 3ICTABUTH 3alMCaHi
BU3HAUCHHS B Mapax uu/ 1 rpynax. 3aTUM CTYACHTIB CHPSIMOBYIOTh 10 TIYMauHUX
CJIOBHHUKIB 13 3aBJIaHHSIM MOPIBHATH BU3HAUYEHHSI CJIOBA COMPAssion y KUIbKOX JpKepenax.
[Ticnst pOTO — 3aBAAHHS 3iCTABUTH CIOBHHKOBI TIYMadeHHs Ta BJIACHI Je(iHimii clioBa
compassion. B acmekTi po3BUTKY BjJacHE MOBHUX HABHUYOK LI 3aBJaHHS y CBOIH
CYKYIHOCTI CHpPUSIOTE (OPMYBAHHIO pPe(IEKCUBHOTO CTaBJICEHHSA [0 MOBH, YMIHHIO
chopMyBaT YM YTOUHUTH CEMAHTHUYHE AP0 3HAYCHHS aOCTPAaKTHOTO CJIOBa Ha OCHOBI
CIIOBHUKOBHX JieQiHiii. B acriekri ¢popmyBaHHS M’ IKHX HaBUYOK IIi 3aBJIaHHS FOTYIOTh
CTYJEHTIB JI0 CIPUIHATTS 1HPopMalii, HeoOX1aHOT st POpMyBaHHS M’ SIKUX HaBUUOK.

Ha erami mepernsigy nmpoMOBHM CTyJEHTaM MpPONOHYIOTHCS Taki 3aBaaHHs: 1)
3aHOTYBAaTH BH3HAYEHHS CHIBYYTTA (compassion), sike MPOIMOHYE MPOMOBEIb, 2)
3aHOTYBAaTH MOAIl 3 1CTOPI, BUKOPUCTAHUX IMPOMOBILIEM JUIsl UIIOCTpalii TOro, 4uMm
SBIIIETHCS CHIBYYTTA, 3) 3aHOTYBAaTU MPOMNO3UIi, BUCYHYTI MPOMOBIIEM JUIsl CIIPUSTHHS
HOLIMPEHHIO MPAKTUKK BUCJIOBJICHHS CIIBYYTTS.

Ha erami ompaiftoBanHs MEpETIIHYTOrO BijeomaTepially 3poOJieHI CTyAeHTaMu
HOTATKUA BUKOPUCTOBYIOTHCS /I BAKOHAHHS TaKUX BUJIIB pOOIT: a) Oe3rmocepeHbO Micst
neperisiay BimeomarepianmiB: 1) 3icTaBIeHHS BH3HAYCHHsI CHIBYYTTA (compassion),
3apONOHOBAHOTO IMPOMOBIIEM, 13 BJIACHUMH Ta CJIOBHUKOBUMHU Je(iHIIISIMH,
OnpalbOBaHUMHU HA €Taml MIJrOTOBKU J0 MEpErisaay BileomaTepialiB; 2) 0OroBOpeHHs
icTOpii (sIK1 B 00paHuX y LM pO3BiALIl MPOMOBAaX CTOCYIOThCS K MPUKIIA/IB 3 JITEPATYPH
[5], Tak 1 peanmbHOTO XUTTA [13]); 3) 00roBOpeHHS MPOMO3HUIIiH, BUCYHYTHX ITPOMOBIIEM,
JUISL CTIPUSIHHSI TIOUIMPEHHS MPAKTUKWA BUCIIOBJIEHHS CHIBYYTTS; ©) 3aBIaHHS J0JOMY,
pe3yibTaTH SIKOTO OOTOBOPIOIOTHCS HA 3aHATTI Yepe3 MEeBHUM uac micis meperisiay: 1)
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3amucaTH BIAcHY icTopito (abo 3 JiTepaTypHOro Jkepena, abo peajabHy 1CTOPIt0, BiIOMY
CTYJEHTOB1), siIka O pO3MOBijajga NpO BUSIB CIHIBYYTTSA; 2) HAIUCaTH €Ce Ha TeMy
«(He)mpocTi KpoKH 10 CIIBUYTTSI».

B acnekTi po3BUTKY BllacHE MOBHUX HAaBHYOK BHUKOHAHHS CTYJACHTaMH 3aBJaHb
eTarniB Neperisiay BieoMarepiaiiB Ta iX ONpallOBaHHS CIPUSIE YIOCKOHATICHHIO HABUYOK
CIIyXaHHsI, TOBOPIHHS M nucbMa. B acnekTi ¢poopMyBaHHS M KX HaBUYOK [l 3aBJAHHS
CIIOHYKAIOTh CTYJAEHTIB JI0 BHU3HAHHS CIIBUYTTS BaXKJIMBOIO IFOJICHKOIO I[IHHICTIO, a
TaKOXX TOTYIOTh CTYJCHTIB A0 MPUUHATTS HEOOXITHOCTI TUIEKaTH B COOl 3/IaTHICTh
CHIBYYBATH 1HIIUM JIIOJISIM.

Takum umnoM, Bimeomatepiamu TED Talks mMo)xHa BHKOPHUCTOBYBATH IIiJ] 4Yac
BUBYCHHS aHTJIMCHKOI MOBH Y 3aKJIaJjaX BUIIOI OCBITH ISl CHHKPETHYHOTO JOCSTHEHHS
JIBOX I[IJIeH: YZAOCKOHAJEHHS BIAaCHE MOBHUX HAaBUYOK (CIyXaHHs, TOBOPIHHS, MUCbMA) 1
PO3BUTKY M’ SIKUX HAaBHYOK.
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ASPECTS DE L'ENSEIGNEMENT ET DE L'APPRENTISSAGE DE LA
LANGUE ROUMAINE EN TANT QUE LANGUE ETRANGERE

Teaching Romanian to foreign students has always been a challenge due to the
phonetic peculiarities of the language and its synthetic character. In this article I present
several observations regarding the development of the Romanian teaching classes for
foreign students (mostly Arabic natives) registered in the preparatory academic year of
Romanian language, at Dimitrie Cantemir Christian University from Bucharest,
2020/2021. I noticed multiple phonetic, morphological, semantic errors, whose frequency
required the search for more efficient learning methods of those concepts. As a general
rule, the writing and spelling errors were determined by the main phonetic differences
between the Romanian language and the foreign students' native language. At
morphological level the major difficulties were the assimilation of pronominal forms.

Key words: Romanian as foreign language, foreign students, teaching/ learning,
grammatical structures, assimilation difficulties.

Enseigner le roumain aux étudiants étrangers est toujours un défi, en raison des
particularités phonétiques de la langue et de son caractere synthétique. Dans le présent
article, j’ai présenté quelques observations sur le déroulement des cours d’enseignement
de la langue roumaine aux étudiants étrangers (principalement arabophones) inscrits a
[’Année préparatoire de langue roumaine a [’Université Chrétienne ,, Dimitrie Cantemir”
de Bucarest, au cours de I’année universitaire 2020/2021. J ai remarqué qu’il y avait des
erreurs phonétiques, morphologiques et sémantiques dont la fréquence exigeait la
recherche de moyens d’apprendre plus efficaces de ces notions. En général, les erreurs
d'écriture et de promonciation ont été déterminées par des différences phonétiques
importantes entre le roumain et la langue maternelle des étudiants étrangers. Sur le plan
morphologique, ils ont rencontré les plus grandes difficultés a assimiler les formes
pronominales.

Mots clés: le roumain en tant que langue étrangere, étudiants étrangers,
enseignement/apprentissage, structures grammaticales, difficultés d'assimilation.

La langue se développe non seulement selon la dynamique structurelle interne,
mais aussi par rapport aux phénomenes d’ordre spirituel, culturel, social etc. (4, p. 24).
Les mots d’une langue parviennent a représenter les pensées humaines et la réalité
environnante et a transmettre un sens uniquement dans un systéme cohérent, dans lequel
il y a des structures et des relations précises entre les mots, c’est-a-dire un schéma
structurel qui doit étre assimilé pour que 1’internalisation des disponibilités combinatoires
des mots et leur fusion en structures supérieures aient lieu. Par conséquent, il est
impossible pour une personne d'apprendre une langue étrangere uniquement en
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